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(Coper-
tina) 

Guarda un po’ quanti amici! 
 

ดูนีส่เิพือ่น ๆ! 
 

(quarta 
pagina di 
copertina 

) 

Anna fa una passeggiata nel parco. 
Chi incontra? 
Una storia divertente, ricca di piccole e 
grandi sorprese. 
 

อันนาตอ้งการมาพบเพือ่น 
ๆสัตวท์ีส่วนสาธารณะ 
แต่เพือ่น ๆไปซอ่นตัวอยู่ทีไ่หนนะ? 

หนังสอืเล่มนอ้ยทีเ่ต็มไปดว้ยความหรรษา
และสิง่ละอันพันละนอ้ยทีแ่ฝงดว้ยความรั

กส าหรับนักอา่นตัวนอ้ยมาคน้หา 
 

(p. 2) 

 
Anna vuole andare al parco. 
Dov'è lo zaino? 
Dov'è la giacca? 
Dov'è la scarpa? 
 

อันนาจะไปเทีย่วสวนสาธารณะ 

เป้อยู่ทีไ่หนนะ? 
เสือ้แจ๊กเกต้อยูท่ีห่นนะ? 
รองเทา้อยู่ทีไ่หนนะ? 

(p. 4) 
 

Anna corre allo stagno. 
Chi la sta aspettando? 
 

อันนากระโดดหย็อย ๆ ตรงไปทีส่ระนอ้ย 
เพือ่นสัตวต์ัวไหนคอยอนันาอยูท่ีน่ั่นนะ? 

(aletta p. 

5) 
 

QUA QUA! 
Buongiorno, cari anatroccoli! 
 

กา้บ-กา้บ! 

สวัสดคี่ะ เจา้เป็ดนอ้ย ! 

(p. 6) 
 

Anna continua a correre. 
Chi c'è dietro i cespugli? 
 

อันนาเดนิต่อไป 
เพือ่นสัตวต์ัวไหนแอบอยู่ทีห่ลังพุ่มไมน้ะ? 

(aletta p. 

7) 
 

BAU BAU! 
Ciao, cagnolino! 
 

โฮง่-โฮง่! 

สวัสดจีะ้ เจา้หมานอ้ย! 

(p. 8)  Anna vede un buco nel prato vicino 
allo steccato. 
Chi si nasconde? 
 

อันนาเห็นรูเลก็ ๆบนพืน้ดนิขา้งรัว้ 
เพือ่นสัตวต์ัวไหนอาศัยอยู่ในนัน้นะ? 

(p. 9) 

 
SQUIT  SQUIT! 
Un topolino! 

จี๊ด-จี๊ด! 
จ๊ะเอ!๋ เจา้หนูตัวนอ้ย! 



(p. 10) 

 
Anna sente un fruscio sotto un 
mucchio di foglie. Chi sarà? 
 

อันนาเดนิต่อไปทีก่องใบไมแ้หง้ 
เพือ่นสัตวต์ัวไหนท าเสยีงกรอกแกรกอยู่ใ

นนัน้นะ? 
 

(aletta p. 

11) 

 

SNUFF SNUFF! 
Ciao, piccolo riccio! 
 

ฟ่ืด-ฟ่ืด! 

ว่าไงจ๊ะเจา้เม่นนอ้ย! 

(p. 12) 

 
Anna sente un rumore sull'albero. 
Chi sta svolazzando lassù? 
 

อันนาไดย้นิเสยีงบนตน้ไม ้
เพือ่นสัตวต์ัวไหนขยับปีกพึบ่พ่ับอยู่ทีน่ั่นน

ะ? 
 

(aletta p. 

13) 

 

CIP CIP! 
Ciao, passerotti! 
 

จิ๊บ-จิ๊บ! 

สวัสดจีะ้เจา้นกกระจอก 

(p. 14) 

 
Ora anche Anna ha fame. 
Ma lo zaino è vuoto.... 
 

ตอนนีอ้ันนาเริม่รูส้กึหวิ 
แต่ในเป้ไม่มอีะไรเลย 

(aletta 

chiusa p. 
15) 

 

ANNA! ANNA! 
 

อันนา! อันนา! 
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